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- Je E Suar Romance IV 
Enfrente veo venir 
como un greno de granada. 

le pregunti el mocico: 
-Casada era o muchacha? 
-Casada, por mis pecados; 
siete maridos ha tomado, 
iu todos los siete les ha matado. 
-Y vos si sos el marido,” 

mi encendeis una candelas (ley 17 versos más) po 


a E 


uy Sr. mío y de mi mayor consideraci ción j a : Tavorta 


; tenga importancia 


pre 
de molester su atención con un asunto gue tel vez n 
, jo 


elgune. Se trate de una colección de “treinta y dos ronences judeoespe- 
od des e 


O man el, se 


de la tredición seferáita, que , on Ed ráite 
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3. Sheki, regaló en Constantinopla 2 una amiga m2, “gren e ienista cor' 


fiesa, Piler ÚruZ- 


(luz Pero Gure? 


Leah Israel 1, 1 


(cf. Adatto Thesis, p. 21 
Adatto Tape, 419 (IV-V)) 
1 MP 89: La Gallarda 
y I de enfrente la veigo venir como el grano de agranada. 
Le demandí si era kazada: -- Kazada, por los má; pekados. 
Siete maridos ha tomado; todos los sifte eran matados gy 
15 por no azerme el mi diéo i ni menos el mi komando. 
5 -- 1 yo te aré el tu dido i también i el tu komando. 
-- Teneme esta linda kandela i vos are la linda senap 
¿ 28 de NoVebras i alakranes i todo modo de animales. 
I fin ke se aze la sena i vos aré la linda kama. 
I del ombligo para arriva, una linda dama sería. 
10 1 del ombligo para abaso, un negro animal sería. 
I yo de de la madre; ke la muler se eva delemtre. 
J ya le dió una abeja i la izo media por media. 
aaa ota cad eya, — una ves me parió mi-madres 


_—— 
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y Den frente le vedo Venir, como un grono de ends, 
la demandó <i ero kazado: == hazedo , por lis mis pebodos, 
Siefi maridos ha fmalo;s  tedoc los siete eron atados, 
Ur aer el mi dicho ¡ne menos el, O, 
TI go tearédto dihos también el tu Rombudo, 
—=-Tenéme este linde honde la ivus are le linda sem; 


de Rulevres ¡ alahvenes ¡ dodo viodo de anima les, 
Fin he se aze lea seng 1 vus are lo linde Rome, 
T yo vezí de le Mu yodre he le muter se echo delontre, 
T del ombligo pere arrive y ma linde dama sería, 
T del ombligo pure a bso, un Mero animel sería, 
T ga le dio uma deyo Tole izo media por media, 
== Dame uma ofra d? eye. 1 Un ves me perio Mi Madre, 


Versión de ( 


' cantada recitada por , de ___ años. 
secogias vor, (is Benmayo (dl a A 
E , ( ds 
e de deM__) Y CcArfeda e 


Rmanires ques enoñoles de Or ieate 


recogidos em la costa Ocecdadbel de 
(uz Es! hada Uariclos ( tesis de PAD, 
Mnivent ¡ubadt le CAPO, Rer| Lele, 
1472, 


10 


216 


17. La Gallarda envenenadora (á-a) 
Ma 


--D'enfrente la veigo venir, komo un grano de agranada. 

Le pruntí si era mosa, mosa era O kazada, 

-Kazada sto, la mi madre, kazada sto, por mis pekados. 
Siete maridos ya tomava, todos lo siete matados, 

porke no m'azen mi dilo, mi dilo y mi komendo. 

—-Yo vos azeré vuestro dilo, vuestro dido y vuestro komando. 
Ya l'azía y la komida de kulevros y alakrenes. 

--0s aré y la kama, siete pikos de largura; 

siete pikos de largura, siete kulevros de antura. 

--Yo tengo savá de madre, ke muler s'eía en primero. 


Ya travó i la su spada, la kavesa le tomava 


[Mármara, Bohora Coronel, cantada el 12 de junio 1973, en Seattle] 
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--Kazade so la mi madre, kazada por mis pekados. 
Siete maridos son tomado, todos los siete a matados, 
-—-porke no azen mi dido, mi dilo y mi komando. 

—--Yo te aré tu dido, tu difo y tu komando. 

« .« « « « linda kandela,  ázeme la linda sena. 

Siete kueros de aníura, siete kueros de largura. 


. .« .« .« « linda kandela, te azeré la linda kama.... 


[Mármara, Beya Morhaim, cantada el 12 de junio 1973, en Seattle] 


Wv. 5a y Ta: Palabras murmuradas e inaudibles. 


10 


le 
Y de enfrenti la veigo venir, komo el grano de agnarada. 
Le demandí s'era kazada: —-Kazada por los mes pekados. 
Y siete maridos a tomado, todo los siete eran matado, 


por no azerme el me dilo y de menos el me komando. 
--Y yo te aré tu dido y también el tu komando. 
--Tenéme esta linda kandela, vos aré la linda sena 
de kolebras y alakranes y todo modo de animales. 
Fin ke si aze lá sena y vos aré la linda kama. 

Ya le dio un d'eya y la izo media por media. 


--Dame una otra d'eya y una ves me parió a mi madre. 


[Bósforo, Leah Israel, nativa de Rodas, cantada el 18 de junio 


1973, en Seattle. La cantante habrá aprendido el romance de 


una "turquina" en Seattle.] 
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3) Callarda envenenadora; This is a notable rarity, It may be 
pomehow ultimately related to tho la serrena de la Vera, but the 
relationship, 1£ any, has yet to be siudicd, or demonstrated (cf. J. 
Caro Baroja, RDIP, 11, 1946, 568-572; L. de Vasc., Rro. port., Nos. 55= 
586, 589-500, 592-504); I am very dubious, tho the hhemo is the same. 

The Eastern texts (Danon 23 only publ.) are related to larrea 131-132 
(only publ. from Moroc.) and =- I am using Yoná abbrev, -- to ART, p. 2203 
ASW 245-247 (=CVR 51-53); Braga, III, 333-5; Munthe 93 RQIB-1 63(=RQUB=-11 
ld e RICN 62); Sampedro, 1, 123 (No. 184); VRP 587-588, 591, 595-597; for 
your diss., you need only look, say;-at ASW, ART, € Braga or VRP, 1f you 
want; they are easy to get. This í8 a rare ballad. Slim pickin's! We 
have 1 text (Rhodes; Mrs. Israel). None from Moroc.¿ Mz. Pidal, 5 texts. 
l from Salónika; 1 from Tetuén. 
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mañltera (á-a) Mi 162 
al Bella es nísa(ó) Y 127 

wpullos() + Berns Francés) 124 
Blaneaniña(0) 14 269 
Canción del huérfano(dor 1/0 
Conde Niño(4)1G 22, 
Choza 421 rr 131 
Delgadina (JH 26 
Don Bueso y 4u hermana w (sirepho) 24) 
Doncella suerrer: (0) 5% 126 
Envenenadora 39 (é-2, 4-0) 2:73 
Falso hortelnno A(polyas) //5 
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Gellarda patedora 24(í-2) 123 
Gulrnalda de rosas (0) 12%_ 
(ie), Hermanas reina y cautiva atí-2) 2194 

ente feudo] Tafanta deslonrada  (Íí-a, á-a) 121/22 

Landarico 3 (G4-O) 268 

Mala suegra G(áG4-CYy/2Í 

Malcasada del pastor (0134 /32 

Melígenda insomac(Lo] 11£ a 

Muerte del a cs GB) 1/7 

Mujer añalalía 

Nactmionty de Reranem T Ma (stroph.) 238 

Partida del esposo(44 + Vuelta el hijo maldeculo (ÉS 120 


Raptor pordiosero 2É(g1roph.) /28 

Rico Franco(é)A 263 

Robo ús Elena ¿(G, 4-0) 1/2 a : E 

Sueño de la ntja fipolyas]) + Parto en lejos ñierres [éO //6 
Sufrir callando “%£k((-0) /22 

Villano vil 25 (gtroph) 125 

Virgilio; 268 

Vos labraré un pendín(o 36 /30_ 


Vuelte dei mmrido (1) Y 264 


versión de alguna locolidad del Pesferot DC MAT aa . » 


- Recogida por Emma AdrtHp- Sehlesinger 
Seal fe. pe Ubiligton 1105 Ae : 


sita %e938, Y editada em 
Á io dy fue L£imguirtie Cha es 
0 7 th e Seatile Sederdí Folklore 


(Jesis de MÁA., nai d+ Wells dd 
1433), ps. 21-23. mo 


RS 3 
S vay of he li ise Chi Teri 
a e 
Universi ly 04 Wasi na fon . seats 
The youkg man in the story fells ín lovo with this : 


besutiful voman. When ho esks hor 11 sho ls merried or 


single, she explains that she 1s single now but thet she has 
beon asrried seven times end has xÍillo4 her husbands because 
they have no fulfilled her wishes. This young men promises 
to de exactly as she wishoy. He is bravo and alert enough 
to observe her actions and skilfully avoiás the polsonous 

food aná tortures. Vhen he finally finás out thet sho 1s 

half-woman, half-animal, he hes hor behosded, 


De enfrente la vide venir, 
como un grano de agrenada. (1) 
Lo demmndí y lo 4130, 

sl ez mose(2) o ommada. 
*"Cezade y non cazada, 

cazan por mis pecados; 
siete mridos ha tomado, (5) 

a todos yo ha matado, (4) 
porque no hazían el mi dicho, 
mi menos el mi comando.” 
"Tonmame a mí por marido, 

voz haré yo el usstro dicho." 
”3i os que sod el mí marido, 
esendeme este csnáale.” 

Fin que le asendió la cendela, 


l. ás luscious as a pomegranate sesd. 
2. Unmarricd . 

3. ¿es » Seotion 4 (h)a 

4. Ibid. 


Froiedencia ; Cajón Y. [Errmna Adato) 


le riñdó(1) una linda sena: 
de guzanos y alacranes, 

todo modo de minmalos. 
”comé(2) vos, el mi merido, 
comé vos, de esta linda sena.” 
"Coméá vos en primero, 

que yo no ha tenido gana.” 
Fin que un bocado engrutía,(5) 
sien y uno echava abaño. 

Fín que comió la linda sena, 
le riño una lináa coma: 

de alguñas(4) y elfinotes,(D) 
todo modo de punehonas. 
"Echavos, el mi maríto, 
schavos, en la linda cama,” 
"Zohavos mez en primero, 

que yo no ha tenido sueño." 
Fin que un botón exbotoneva, (6) 
sien y uno enbotoneve. (7) 

De en medio para abaño, 


Prepured (rigló). 
Comed 


3weLlowed , (Englutir ls the aerehale 3panish for engullir. 
Engruntir probebly Portuguese since gl becomes gr in 
many Portuguese words.) 


18. 
Fortuguese; pias. 
Unbut toned. 

But toned. 


1. 


era un modo de enimele; 

de en módio pera arrive, 

ere una linós dema. 

41 emanener de le mañana, 

la cavesa le eorteva.(1)(2) 
For other verslons ace: Nenéndez Pidal, 


89, P. 163; Rodolfo per Pag .. De 1X1IÍG 
Pelayo, op. elt., No . 3d, BL, 
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es (p. 3582): "Zate ronaneo 
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Romance XXIV 


Coluuiom [Sta Ki 
Enfrente veo venir y (alicia 1 


como un grano de A . 
Le preguhti al mocico: 
-Casada era o muchacha? 


-Casada, por mis pecados; 
siete maridos ha 108 
a todos los sietefha matado. 9 


-Y vos si sos el mi merido, 

encendeis una candela, - z 
Hasta que encendio la candela, ¡DES 
le regio la linda cena ndaid a Y 
de slacrenes y culebras, ( 

- Y vos si sos sl mi merido, y 
comeis de esta linda cena. o E 
Hasta que comio la linde cena, SNE LF 
le regio la linda cama ici LA s 

de cuchillos y de espadas. ES 

-£ Vos si sos el mi marido, 

os echais en esta linda cama. pY 

Un boton de desabotoneba ye 

ar uno ebotonaba. 

Heste fin de media noche 

sueño lo vencia, 

en la pierna se le echaba. 
Desenvaino la su espada, 

la cabeza le cortaba. 


